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Services/Servicios: 

 
Baptism/ Bautismo:  Pre-registration is required for all Baptismal 
services.  You can call, or visit the church office to make             
arrangements and register.  Pre-regristration  Baptismal classes are 
held every third Sunday of the Month at the following times.   
Se requiere registración previa para todos los servicios               
bautismales. Puede llamar, o visitor la oficina de la iglesia para 
hacer arreglos y registrarse. Las clases bautismales de                
preinscripción se llevan a cabo cada tercer domingo del mes en 
los siguientes horarios: 

English— 10:30am 
Español—9:00am  

 
Baptismal Ceremony are held on the last weekend of the Month 
once regristration and classes are complete at the following times.   
La ceremonia bautismal se lleva a cabo el último fin de semana 
del mes una vez que se completan las registración y las clases en 
los siguientes horarios: 
 

English—Please contact the Church Office 
Español—1:00pm Saturdays 

 

Sacrament of Matrimony/ Sacramento de Matrimonio:  Please contact 
the priest AT LEAST six months to one year in  advance of the desired 
wedding date.  Please do not set a final date before meeting with the priest 
to discuss arrangements.   
Comuníquese con el padre AL MENOS seis meses a un año antes de la 
fecha deseada para la boda. No establezca una fecha final antes de      
reunirse con el padre para discutir los arreglos.  

Anointing of the sick/ Unción de los Enfermos:  Please call for the priest 
if you are seriously ill at home, about to enter the hospital, or if someone is 
close to death to arrange for the anointing of the sick.   
Llame al padre si está gravemente enfermo en casa, a punto de ingresar al 
hospital, o si alguien está cerca de la muerte para  organizar la unción de 
los enfermos.  

Funeral Arrangements/Arreglos funerales :  In the event of the death of a 
parishioner, please contact the Parish Office and speak with the priest   
before finalizing any arrangements with the Funeral Director.   
En el caso de la muerte de un feligrés, comuníquese con la Oficina         
Parroquial y hable con el padre antes de finalizar cualquier arreglo con el 
Director de la Funeraria.  
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Quinceañera:  Registered Parish families must contact the priest AT 
LEAST six months in advance to make arrangements.   
Las familias parroquiales registradas deben comunicarse con el padre POR 
LO MENOS con seis meses de anticipación para hacer los arreglos.  
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Important Dates to Remember! 
 

 

July 4th– Independence Day! 
Happy Independence Day to all!  We hope you have a safe and 
blessed 4th of July! 
 

¡Feliz Día de la Independencia a todos! ¡Esperamos que tenga un 
4 de julio seguro y bendecido! 
 
July 18th– 22nd– Vacation Bible School 
Calling all kids!  Vacation Bible School will be held July 18th to 
July 22nd.  Parents and youths:  if you would like to volunteer to 
help with this amazing week of faith learning, please contact the 
church office. 
 

¡Llamando a todos los niños! La Escuela Bíblica de Vacaciones 
será del 18 al 22 de julio. Padres y jóvenes: si desea ser         
voluntario para ayudar con esta increíble semana de aprendizaje 
de la fe, comuníquese con la oficina de la iglesia. 
 

July 18th– Catholic Daughters Meeting 
The Catholic Daughters will be having their monthly meeting July 
18th at 5:00pm.   
 

Las Hijas Católicas tendrán su reunion mensual el 18 de julio a 
las 5:00pm. 

 
July 19th– Living the Eucharist  
There will be a Living the Eucharist session on July 19th at 
1:00pm.  All are welcome to join! 

/\QQ�0XUUD\ 

Father T’s New Address 
For those wishing to keep in touch with Father T as he moves to 

his new parish, his new address is: 

Para aquellos que deseen mantenerse en contacto con el Padre 
T mientras se muda a su nueva parroquia, su nueva dirección 

es: 

St. Francis of Assisi Catholic Church 
16498 SW Gaskin St. 

Blountstown, FL 32424 

Welcome  
Fr. Anderson Luis De Souza  

and  
Fr. Dilip Kumar Soreng 

 
St. Joseph would like to extend the warmest of welcomes to 
our new pastors, Fr. Anderson and Fr. Dilip! Please join us 
in a welcome breakfast hosted by the Catholic Daughters 
on July 10th immediately following the 9:00am Mass.  All 

are welcome! 
 

¡La Iglesia de San Jose quisiera extender la más cálida de 
las bienvenidas a nuestros nuevos sacerdotes, el Padre 

Anderson y el Padre Dilip! Únase a nosotros en un         
desayuno de bienvenida organizado por las Hijas Católicas 

el 10 de julio inmediatamente después de la Misa de las 
9:00 am. ¡Todos son bienvenidos! 


